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Аннотация.  Статья посвящена проблеме взаимодействия терминологии с естественным языком и вопросу 
семантического развития общеупотребительного слова в языках для специальных целей. Утверждается, 
что наряду с конструированием обозначений на основе греко-латинских терминоэлементов и заимствова-
нием из других языков термины создаются с использованием средств естественного языка морфологиче-
ским, синтаксическим, морфолого-синтаксическим или семантическим путем. При этом в терминологии 
свое образно используется семантический потенциал слов общего употребления: профилируются именно 
те лексические значения, которые позволяют точно передать содержание понятий в определенной области 
специального знания. В центре внимания автора находится прилагательное «прямой», которое функци-
онирует как компонент составных терминов в целом ряде областей знания и деятельности: лингвистике, 
математике, физике, биологии, юриспруденции, военном деле, медицине и др. На основе данных этимоло-
гических словарей выявляется семантический потенциал прилагательного в естественном языке и опреде-
ляются варианты его реализации в терминологии. Показано, что доминирующим в специальных областях 
знания и деятельности при использовании слова прямой является значение ‘непосредственно относящийся 
к чему-л., непосредственно связанный с чем-л.’. За этим значением стоит концептуальный признак времен-
ной и пространственной смежности предметов и явлений, наличия системных отношений между ними. 
Выделенное в общелитературных толковых словарях в качестве основного у прилагательного прямой зна-
чение ‘ровно вытянутый в каком-л. направлении, без изгибов’, то есть связанное с восприятием внешнего 
вида, формы предмета, не является первостепенным в сферах специального знания и деятельности, хотя 
данное значение и представлено в составе терминологических единиц (прямая кишка, прямое сверло, пря-
мой крой и т. п.). В лингвистической и математической терминологии у прилагательного прямой актуали-
зируется значение ‘первичный’, не зафиксированное словарями общелитературного языка, а в математике 
и некоторых других областях реализуется значение ‘равный, соотносительный’ как результат семантиче-
ского развития слова.
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Abstract. The article is devoted to the problem of the interaction of terminology with natural language and the issue 
of the semantic development of a commonly used word in languages for special purposes. It is argued that along with 
the construction of designations based on Greek-Latin term elements and borrowing from other languages, terms 
are created using natural language tools in a morphological, syntactic, morphological-syntactic or semantic way. 
At the same time, the terminology uses the semantic potential of words of general use in a peculiar way: it profi les 
precisely those lexical meanings that allow you to accurately convey the content of concepts in a certain area of spe-
cial knowledge. The author focuses on the adjective “direct”, which functions as a component of compound terms 
in a number of fi elds of knowledge and activity: linguistics, mathematics, physics, biology, law, military aff airs, 
medicine, etc. Based on etymological dictionaries, the semantic potential of an adjective in a natural language is 
revealed and variants of its implementation in terminology are determined. It is shown that the dominant mea ning 
in special fi elds of knowledge and activity when using the word direct is ‘directly related to something’. Behind 
this meaning is a conceptual sign of the temporal and spatial adjacency of objects and phenomena, the presence of 
systemic relations between them. Highlighted in general literary explanatory dictionaries as the main adjective of 
the direct meaning ‘exactly elongated in some l. in the direction without bends’, that is, related to the perception of 
the appearance, shape of the object, is not paramount in the fi elds of special knowledge and activity, although this 
meaning is represented as part of terminological units (rectum, straight drill, straight cut, etc.) In linguistic and 
mathematical terminology, the adjective direct actualizes the meaning of ‘primary’, which is not fi xed by dictionar-
ies of the general literary language, but in mathematics and some other fi elds the meaning of ‘equal, correlative’ is 
realized as a result of the semantic development of the word.
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Введение
Одной из важных проблем изучения термина 

является взаимодействие терминологии с есте-
ственным языком: наряду с конструированием 
обозначений на основе греко-латинских терминоэ-
лементов и заимствованием из других языков тер-
мины по-прежнему создаются с использованием 
средств естественного языка морфологическим, 
синтаксическим, морфолого-синтаксическим или 
семантическим путем. При этом в терминологии 
своеобразно используется семантический потен-
циал слов общего употребления: профилируются 
именно те лексические значения, которые позво-
ляют точно передать содержание понятий в опре-
деленной области специального знания [6].
В настоящей статье предлагается рассмотреть 

особенности использования семантического по-
тенциала общелитературной лексемы в терми-
нологии на примере номинативных сочетаний 
с прилагательным «прямой». Какая-то часть этих 
терминов имеет соответствия в иноязычных тер-
миносистемах, но некоторые наименования вы-
ступают уникальным для изучения материалом. 

Как отмечал академик В. В. Виноградов, рассуж-
дая о семантических изменениях слова, «мышле-
ние находит свое выражение и отражение в сло-
варе так же, как и во всем строе языка» [5, с. 5].

Семантический потенциал прилагательного 
«прямой» (по данным этимологических 
словарей) и варианты его реализации 

в лингвистических терминах

Значительная часть составных терминов, 
включающих компонент «прямой», представле-
на в лингвистической терминологии. Достаточно 
привести такие наименования, как прямая речь, 
прямое значение слова, прямое дополнение, пря-
мой порядок слов. В каждом из названных тер-
минов у прилагательного актуализированы раз-
ные значения: прямая речь — это чужая речь, пе-
реданная дословно, без искажений [9, с. 404; 10, 
с. 259]; прямое значение слова — основное значе-
ние слова [10, с. 260]; прямое дополнение — «до-
полнение, в котором предметно-процессное от-
ношение имеет характер непосредственного воз-
действия на предмет, полностью охватываемый 
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процессом» [1, с. 142]; прямой порядок слов — 
«то же, что порядок слов нормальный» [1, с. 373]; 
«такое расположение составляющих предложе-
ния, которое является общепринятым, наиболее 
распространенным в речи на данном языке» [1, 
с. 340]. В качестве наиболее значимых признаков 
терминируемых понятий здесь, как видим, вы-
делены признаки «неискаженный», «основной», 
«непосредственный» и «нормальный». Разумеет-
ся, эти признаки не являются тождественными, 
хотя все они так или иначе коррелируют с семан-
тическим потенциалом слова прямой в общена-
циональном языке.
Как отмечает М. Фасмер, прямой восходит 

к древнерусскому слову прямъ со значением 
«прямой, правильный, честный, простой», ко-
торое соотносится со старославянским прЂмь, 
сербохорватским према «напротив», польским 
uprzejmy «вежливый, искренний», первоначаль-
но «прямой, открытый». Лингвист усматривает 
связь этого слова с греческим πρόμος «передний, 
стоящий во главе», др.-исл. framr «годный, хоро-
ший, смелый», ср.-в.-н. vrum «полезный, способ-
ный, порядочный» [16, с. 394–395].
В «Историко-этимологическом словаре совре-

менного русского языка» П. Я. Черных указыва-
ется, что в древнерусском языке первоначально 
(с XI в.) были представлены предлог «прямо» 
со значением «против», «впереди», «по направ-
лению к» и наречия «прямь», «прЂмь» в зна-
чении «прямо», «правильно»; прилагательное 
прямый встречается в древнерусских письмен-
ных памятниках с XIII в. Автор утверждает, что 
данное слово является трудным в этимологиче-
ском отношении, вероятнее всего, оно восходит 
к индоевропейскому корню *per- (: *prai-): *pro-. 
Здесь же приводятся три значения прилагатель-
ного прямой: 1) «простирающийся ровно, в одном 
направлении (вперед), без изгибов или уклонов»; 
2) (только полн. ф.) «непосредственно относящий-
ся к чему-кому-л.»; 3) «бесхитростный», «откро-
венный» [17, с. 78].
В «Этимологическом словаре современного 

русского языка» А. К. Шапошникова указывает-
ся, что данное слово возникло из праслав. *прěмъ 
на базе наречия *прěмо, восходящего к и.-е. осно-
ве *prai-: *pro-: *prō- со значением «вперед, впе-
реди». Автор приводит семь значений прилага-
тельного в современном русском языке: «1) ров-
но идущий в каком-л. направлении, без изгибов; 
2) полн. ф. непосредственно следующий куда-л., 
соединяющий что-л. без промежуточных пунк-
тов; 3) полн. ф. непосредственно относящийся 

к кому-, чему-л., непосредственно вытекающий 
из чего-л.; 4) явный, открытый; 5) правдивый, 
откровенный, нелицемерный; 6) полн. ф. дей-
ствительный, настоятельно необходимый, безу-
словный (разг.); 7) полн. ф. полный, совершен-
ный; такой, при котором увеличение (уменьше-
ние) одного вызывает увеличение (уменьшение) 
другого» [выделено нами. — Е. Г.] [19, с. 241].
О различиях в использовании общеупотреби-

тельного слова в качестве терминоэлемента сви-
детельствуют противопоставленные понятия, вы-
раженные с помощью разных атрибутивных эле-
ментов словосочетания (именно эту особенность 
считает значимой С. Е. Никитина при определе-
нии статуса прилагательного в терминосистеме: 
является ли оно самостоятельным термином или 
его следует рассматривать только в составе кон-
кретного «сложного термина» [11, с. 87]). Для 
приведенных нами лингвистических терминов 
антонимами выступают: прямая речь — косвен-
ная речь, прямое значение — переносное значе-
ние, прямое дополнение — косвенное дополнение, 
прямой порядок слов — обратный порядок слов.
В «Словаре лингвистических терминов» 

О. С. Ахмановой, а также в «Историческом сло-
варе русской лингвистической терминологии» 
Е. А. Шерстянниковой [18] представлен еще ряд 
наименований, включающих атрибутивный эле-
мент «прямой». Анализ дефиниций этих терми-
нов позволил сгруппировать их в четыре разряда 
в зависимости от актуализации значений прила-
гательного.
Самую многочисленную группу лингвистиче-

ских терминов с компонентом «прямой» (8 еди-
ниц) объединяет актуализация значения ‘первич-
ный’, ‘истинный’: прямое значение (слова), пря-
мой падеж (именительный), прямая форма гла-
гола (инфинитив), прямой предлог (непроизвод-
ный), прямое наклонение (изъявительное), пря-
мое согласование, прямая переходность, прямой 
вопрос. Квалификаторами указанного значения 
прилагательного в дефинициях выступают слова: 
«основной», «самостоятельный», «первичный», 
«в собственном смысле». Например, термин пря-
мой вопрос имеет следующее определение: «во-
прос в собственном смысле слова, т. е. содержа-
ние вопросительного предложения как обраще-
ния к слушающему за информацией (в отличие 
от косвенного вопроса, лишь сообщающего о та-
кой ситуации)» [1, с. 84].
Вторая группа составных терминов (5 единиц) 

выделена нами на основе реализации значения 
прилагательного ‘непосредственный’: прямое за-
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имствование (из одного языка в другой), прямой 
перевод, прямое дополнение, прямое управление, 
прямой объект. Квалификаторами этого значе-
ния в дефинициях терминов выступают слова 
«непосредственно», «непосредственный», «без 
посредства». Например, у термина прямое управ-
ление в словаре О. С. Ахмановой приводятся си-
нонимы управление беспредложное, управление 
непосредственное и дается следующее определе-
ние: «управление, осуществляемое данной лексе-
мой без посредства предлога в качестве связую-
щего служебного слова» [1, с. 486].
Третья группа терминов с компонентом «пря-

мой» (4 единицы) актуализирует значение ‘со-
держательно не осложненный’: прямой порядок 
слов, прямая коммуникация, прямой речевой акт, 
прямое сложное слово. Квалификаторами этого 
значения в дефиниции выступают слова: «нор-
мальный», «нормированный», «естественный». 
Например, В. В. Дементьев определяет прямую 
коммуникацию как упорядоченную, нормиро-
ванную, формализованную, противопоставляя ее 
непрямой коммуникации как неупорядоченной, 
ненормированной, неформализованной, содер-
жательно усложненной коммуникации, «в кото-
рой понимание высказывания предполагает учет 
смыслов, отсутствующих в высказывании и тре-
бующих дополнительных интерпретационных 
усилий со стороны адресата» (подробнее см.: [7]).
И наконец, четвертая группа терминов пред-

ставлена двумя составными наименованиями, ак-
туализирующими значение ‘неискаженный’: пря-
мая речь, прямое цитирование. Квалификатора-
ми в дефинициях являются слова «неизменно», 
«буквально», «дословно», «дословный». Напри-
мер: прямое цитирование — «дословное воспро-
изведение чужой речи» [1, с. 511].
Сопоставление актуальных значений слова 

«прямой» в составе лингвистических терминов 
с его семантическим потенциалом (включая зна-
чения, представленные в памятниках письмен-
ности) позволяет утверждать, что важнейшими 
для лингвистического знания концептуальны-
ми признаками, реализуемыми прилагательным 
прямой, являются признаки «простой», «первич-
ный», «непосредственный», «истинный».

Варианты реализации семантического 
потенциала прилагательного «прямой» 

в других терминологиях
Как показал анализ лингвистических терми-

нов, для выражения понятий с противополож-
ным значением в терминологии чаще всего ис-

пользуется прилагательное косвенный, менее упо-
требительны компоненты обратный, непрямой, 
вторичный, переносный и др. Устаревшим зна-
чением слова косвенный является ‘косой’ (срав-
ните с антонимом слова прямой в русском язы-
ке — кривой). В связи с этим обращают на себя 
внимание противопоставленные понятия в ти-
пографской терминологии: прямой шрифт — 
наклонный шрифт (разновидностью последне-
го является косой шрифт). Прямым называется 
шрифт, у которого основные штрихи в большин-
стве букв перпендикулярны к их нижней линии. 
Если же основные штрихи букв наклонены по от-
ношению к вертикали вправо или влево прибли-
зительно на 15 градусов и образуют с нижней ли-
нией шрифта угол приблизительно в 75 градусов, 
а начертание всех букв построено по принципу 
прямого шрифта, такой шрифт называется на-
клонным. Шрифт, который характеризуется на-
клоном влево, называется косой, или шрифт с об-
ратным наклоном [15]. Таким образом, в данных 
номинациях актуализирована связь слова прямой 
не только с формой денотата, но и с представ-
лением о его типичном положении в простран-
стве — строго вертикальном (ср. прямостоячие 
стебли — в биологии).
Значимость вертикального положения пред-

мета обнаруживается и в морском термине пря-
мой парус. В определении указывается, что это 
парус, имеющий форму равнобокой трапеции, 
устанавливаемый поперек судна и крепящийся 
к реям [3, с. 1041]. Следовательно, зафиксирован-
ное в этимологических словарях значение «на-
против» в данном случае оказывается вполне ре-
левантным: парус, поставленный против попут-
ного ветра, позволяет судну развивать высокую 
скорость.
О связи с признаком «противоположный», 

«перпендикулярный» свидетельствует в физи-
ке термин прямой скачок уплотнения — скачок 
уплотнения, поверхность которого перпендику-
лярна направлению потока газа 1. В математике 
прямой называется призма, у которой боковые 
ребра перпендикулярны плоскости основания. 
В портняжной терминологии прямой ворот — 
стоячий ворот, застегивающийся посередине (его 
расположение перпендикулярно линии плеч). 
В рентгенографии снимок в прямой проекции оз-

1 Здесь и далее при отсутствии указания на кон-
кретный лексикографический источник приводят-
ся определения из терминологических словарей, 
размещенных на сайте «Словари и энциклопедии 
на Академике» (https://dic.academic.ru/).
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начает, что излучение проходит через исследуе-
мый участок строго в переднезаднем направле-
нии (то есть рентгеновские лучи направлены пер-
пендикулярно по отношению к плоскости тела 
человека; противоп. боковая проекция).
Большое количество терминов, включающих 

компонент «прямой», представлено в физике 
и математике. В математике, например, актуали-
зированы следующие значения:

(1) ‘первичный’, ср.: прямой двоичный код 
(на его основе строится обратный, а затем до-
полнительный двоичный код), прямая линия — 
алгеб раическая линия первого порядка в декар-
товой системе координат; простейшая из линий; 
прямая задача — определение чего-л. по задан-
ным параметрам;

(2) ‘равный, соотносительный’, ср.: прямой 
угол — угол, равный своему смежному; прямая 
пропорциональность — взаимозависимость двух 
величин с неизменным соотношением их значе-
ний; прямая проекция — картографическая про-
екция, данная уравнениями.
Второе из приведенных значений редко ак-

туализируется в словарях, но оно присутствует 
и в других терминологиях. Например, в тепловых 
двигателях применяется прямой термодинамиче-
ский цикл, при котором к рабочему телу подво-
дится бóльшее количество теплоты при бóльшей 
температуре и отводится меньшее количество 
теп лоты при более низкой температуре. Следова-
тельно, речь идет о равновеликом соответствии. 
В производственной технологии используется по-
нятие прямоток, под которым понимается оди-
наковое направление потоков жидкости или газа 
(используется в теплообмене, в химической про-
мышленности).
Обращает на себя внимание, что в терминоло-

гиях многих областей деятельности при исполь-
зовании терминоэлемента прямой значим концеп-
туальный признак «без промежуточных стадий» 
(простой, не осложненный путь достижения ре-
зультата).
В металлургической терминологии: прямое по-

лучение железа (прямое восстановление) — про-
цесс получения железа и стали непосредственно 
из железорудных материалов, минуя стадию вы-
плавки чугуна в доменных печах [12, с. 426].
В сельскохозяйственной терминологии: прямое 

комбайнирование — такое, при котором получе-
ние основной продукции происходит за один про-
ход уборочного агрегата [14].
В политехническом словаре зафиксирован тер-

мин прямые красители — органические краси-

тели, окрашивающие волокно без применения 
протрав (противоп. протравные красители) [12, 
с. 427].
В транспортной терминологии: прямое сообще-

ние (беспересадочное), прямой рейс (ср. в общем 
употреблении — прямой поезд, прямой самолет).
В биологии: прямое деление клетки — простое 

деление ядра клетки надвое (процесс, при кото-
ром одна клетка делится на две идентичные клет-
ки; противоп. непрямое деление клетки).
В терминологии теле- и радиовещания: прямое 

вещание, прямое включение, прямой эфир, прямая 
трансляция — передача в эфир телевизионного 
или радиосигнала с места записи в режиме ре-
ального времени.
Прямые выборы — выборы, при которых изби-

ратели непосредственно выбирают главу государ-
ства или депутатов в представительные органы 
(противоп. косвенные выборы).
В терминологии маркетинга: прямой марке-

тинг — вид продвижения, который предполага-
ет передачу информации о продукте, услуге или 
компании потребителям без привлечения тре-
тьих лиц [8].
Последние примеры можно интерпретировать 

и как примеры актуализации концептуального 
признака «непосредственный». Этот признак, 
пожалуй, является самым востребованным в раз-
личных терминологических системах.
В финансовой терминологии: прямое банков-

ское кредитование — непосредственное участие 
банка своими ссудами в формировании основных 
и оборотных средств предприятий, компаний); 
аналогично: прямое налогообложение, прямое 
ассигнование.
В физической терминологии: прямое измере-

ние — нахождение значения искомой физической 
величины непосредственным измерением при 
помощи измерительного инструмента или при-
бора (противоп. косвенное измерение). Ср. также: 
прямое облучение, прямое парообразование, пря-
мое силовое воздействие (поля на частицу).
В юриспруденции: прямое доказательство — 

доказательство, при котором справедливость суж-
дения (тезиса доказательства) непосредственно 
обосновывается на основе истинности приводи-
мых аргументов (отсутствие между доказатель-
ством и доказываемым тезисом каких-либо про-
межуточных переходов; противоп. косвенное до-
казательство).
В военной терминологии: прямая наводка — 

наводка орудия, при которой оптическая ось (пе-
рекрестие) прицела совмещается непосредствен-
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но с целью (при стрельбе с открытых огневых 
 позиций); прямое попадание — попадание бое-
припаса (артиллерийского снаряда, мины, боевой 
части ракеты, авиабомбы, торпеды и т. п.) непо-
средственно в цель.
В компьютерной терминологии: прямой до-

ступ к памяти — способ передачи и получе-
ния информации от внутреннего и внешнего 
устройств в оперативном запоминающем устрой-
стве без обращения к центральному процессору 
компьютера [2, с. 434].
В медицинской терминологии: прямое пере-

ливание крови — непосредственно от донора 
к больному, прямой массаж сердца — на откры-
том сердце [3, с. 1041].
В литературоведческой терминологии: прямая 

экспозиция — непосредственно данная в тексте 
предыстория события или событий, лежащих 
в основе литературного сюжета (противоп. рас-
сеянная экспозиция) [13, с. 284].
В терминологии маркетинга: прямая прода-

жа — сделка купли-продажи, заключаемая меж-
ду продавцом и покупателем без посредников [8].
Ср. также: системы прямого увлажнения воз-

духа, клапаны прямого действия, регулирующая 
арматура прямого действия и др.
В ходе исследования мы обратили внимание 

на то, что выделенное в общелитературных тол-
ковых словарях в качестве основного у прила-
гательного прямой значение «ровно вытянутый 
в каком-л. направлении, без изгибов», то есть 
связанное с восприятием внешнего вида, формы 
предмета, не является доминирующим в сферах 
специального знания и деятельности. Хотя в тер-
минологии это значение также может быть ак-
туальным: прямая кишка — мед., прямое свер-
ло — техн., прямой крой — портн., прямое весло, 
прямой удар по воротам — спорт., прямой ди-
ван — меб. и т. д. Чаще всего это значение реа-
лизуется в терминах сложной морфологической 
структуры (с элементом прямо-): прямобортный, 
прямокрылый, прямозубый, пряморастущий, пря-
мослойный, прямоствольный.
То же касается и направления движения. Так, 

например, в политехническом справочнике, раз-
мещенном на academic.ru и содержащем 31 ста-
тью со словом «прямой» и 29 статей со сложным 

словом, включающим элемент прямо-, представ-
лен термин прямая лопата. Из определения сле-
дует, что это рабочий орган одноковшового экс-
каватора в виде укрепленного на рукояти ковша, 
копающего в направлении от машины и вверх 
[4]. В данном наименовании прилагательное ак-
туализирует характерное направление движения 
объекта (вперед), зафиксированное в этимологи-
ческих словарях.
О прямой линии, выстраиваемой умозрительно 

(причем эта линия может быть как горизонталь-
ной, так и вертикальной), свидетельствуют сле-
дующие термины.
В юридической терминологии: прямая линия 

родства — родословная от отца к сыну, от сына 
к внуку (ср. прямой наследник).
В медицинской терминологии: прямой билиру-

бин — выводимый из организма с желчью (про-
тивоп. непрямой билирубин — нерастворимый 
в воде, поэтому выпадающий в осадок).
В военной терминологии: прямой выстрел — 

выстрел из огнестрельного оружия, при котором 
траектория снаряда (пули) образует прямую ли-
нию, не поднимаясь над заданной высотой цели.
В астрономии: прямое движение планет — на-

блюдаемое с Земли перемещение планет с запа-
да на восток, в соответствии с движением вокруг 
Солнца.

Заключение
Проведенный анализ показал, что доминирую-

щим для специальных областей знания и деятель-
ности при использовании прилагательного пря-
мой в качестве терминоэлемента оказывается зна-
чение ‘непосредственно относящийся к чему-л., 
непосредственно связанный с чем-л.’. За этим зна-
чением стоит концептуальный признак времен-
ной и пространственной смежности предметов 
и явлений, а также их зависимости друг от дру-
га, наличия системных отношений между ними. 
В лингвистической и математической термино-
логии у прилагательного прямой актуализиру-
ется значение ‘первичный’, не зафиксированное 
словарями литературного языка, а в математике 
и некоторых других областях реализуется значе-
ние ‘равный, соотносительный’ как результат се-
мантического развития слова.
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